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LES 23 
 
1.  

 
Participium 
act/med/pss 

werkwoord  betekenis  prs/
aor 

med
/pss 

nv  mnl/vr/
onz 

getal 

aivtou,menoi   aivte,w vragen  prs  med  nom  mnl  mv 
ginome,nwn  
 

gi,nomai worden  prs  med  gen  mnl/ 
vr/onz 

ev 

ovrchsame,nhj   ovrce,omai dansen  aor1  med  gen  vr  ev 
diataxa,menoj  
 

diata,ssw 
 

verordenen, 
beschikken 

aor1  med  nom  mnl  ev 

avnaba,nta   avnabai,nw opgaan  aor2  act  acc  mnl  ev 
qeasame,noij  
 

qea,omai 
 

zien, aan‐
schouwen 

aor1  med  dat  mnl  mv 

avnakeime,noij   avna,keima aanliggen  prs  med  dat  mnl  mv 
parageno,menon  paragi,nomai erbij zijn  aor2  med  acc  mnl  ev 
proslabo,menoi  
 

proslamba,nw 
 

opnemen, 
aannemen 

aor2  med  nom  mnl  mv 

sparei,j  spei,rw zaaien  aor2  pss  nom  mnl  ev 
spare,ntej  spei,rw zaaien  aor2  pss  nom  mnl  mv 
labou/sa  lamba,nw 

 
nemen, ont‐
vangen 

aor2  act  nom  vr  ev 

sunarpasqe,ntoj  sunarpa,zw meesleuren  aor1  pss  gen  onz  ev 
evpikalesame,nou  
 

evpikale,w (iemand) 
erbij roepen 

aor1  med  gen  mnl  ev 

sumfuei/sai  
 

sumfu,w samen op‐
groeien 

aor2  pss  nom  vr  mv 

lousame,nh  
 

lou,w baden, was‐
sen 

aor1  med  nom  vr  ev 

fanerwqei/san  
 

fanero,w aan het licht 
brengen 

aor1  pss  acc  vr  ev 

diakrinome,nouj  
 

diakri,nw 
 

onderscheid 
maken 

prs  med  acc  mnl  mv 

evmba,nti  evmbai,nw afdalen  aor2  act  dat  mnl  ev 
 

2. 
 

Participium 
  act      med      pss     
  mnl  vr  onz  mnl  vr  onz  mnl  vr  onz 
prs  lu,wn ‐ousa ‐on luo,menoj ‐h ‐on luo,menoj ‐h ‐on 
fut  lu,swn ‐ousa ‐on luso,menoj ‐h ‐on luqhso,menoj ‐h ‐on 
aor 1  lu,sa/j ‐a/sa ‐an lusa,menoj ‐h ‐on luqei,j ‐ei/sa ‐e,n 
aor 2  labw/n ‐ou/sa ‐o,n geno,menoj ‐h ‐on grafei,j ‐ei/sa ‐e,n 
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3. Vertaaloefening: Mt 6:30‐45 

 
30  Kai. suna,gontai oi` avpo,stoloi pro.j to.n VIhsou/n kai. avph,ggeilan auvtw/| pa,nta o[sa 

evpoi,hsan kai. o[sa evdi,daxanÅ 
  Aantekeningen: suna,gontai is ind.prs.pss. 3e p.mv. van  suna,gw. 

avph,ggeilan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avpagge,llw. 
evpoi,hsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van poie,w. 
evdi,daxan is ind.aor.act. 3e p.mv. van  dida,skw. 
Vertaling: en verzamelen zich de apostelen bij Jezus en zij hebben hem gemeld alles wat 
zij hebben gedaan en wat zij hebben geleerd (aan onderricht gegeven). 
 

31  kai. le,gei auvtoi/j\ deu/te u`mei/j auvtoi. katV ivdi,an eivj e;rhmon to,pon kai. avnapau,sasqe 
ovli,gonÅ h=san ga.r oi` evrco,menoi kai. oi` u`pa,gontej polloi,( kai. ouvde. fagei/n euvkai,rounÅ 

  Aantekeningen:  avnapau,sasqe is een gbw.aor.med. 2e p.mv. van avnapau,w. 
h=san is ind.impf.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
evrco,menoi is part.prs.med.nom.mnl.mv. van e;rcomai. 
u`pa,gontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van u`pa,gw. 
fagei/n is de inf.aor.act. van evsqi,w. 
euvkai,roun is ind.impf.act. 3e p.mv. van euvkaire,w, gelegenheid hebben. 
Vertaling: en hij zegt tot hen: kom mee, jullie zelf apart naar een eenzame plaats en rust 
wat. Waren want de komenden en de weggaanden velen, en ook niet om te eten heb‐
ben zij gelegenheid gehad. 
 

32  Kai. avph/lqon evn tw/| ploi,w| eivj e;rhmon to,pon katV ivdi,anÅ

  Aantekeningen: avph/lqon is een ind.aor.act. 3e p.mv. van avpe,rcomai. 
Vertaling: en zij gingen weg in het schip naar een eenzame plaats alleen. 
 

33  kai. ei=don auvtou.j u`pa,gontaj kai. evpe,gnwsan polloi. kai. pezh/| avpo. pasw/n tw/n po,lewn 
sune,dramon evkei/ kai. proh/lqon auvtou,jÅ 

  Aantekeningen: ei=don is een ind.aor.act. 3e p.mv. van o`ra,w. 
u`pa,gontaj is een part.prs.act.acc.mnl.mv. van u`pa,gw. 
evpe,gnwsan is een ind.aor.act. 3e p.mv. van evpiginw,skw. 
pezh/| is een bnw.dat.vr.ev. van pezo,j, te voet. 
proh/lqon is ind.aor.act. 3e p.mv. van proe,rcomai, vóórgaan. 
sune,dramon is de ind.aor.act. 3e p.mv. van suntre,cw, samenstromen, snellen. 
Vertaling: en zagen hen weggaand en velen doorzagen (het) en te voet vanuit alle ste‐
den stroomden zij daar samen en kwamen hen vóór. 
 

34  Kai. evxelqw.n ei=den polu.n o;clon kai. evsplagcni,sqh evpV auvtou,j( o[ti h=san w`j pro,bata mh. 
e;conta poime,na( kai. h;rxato dida,skein auvtou.j polla, 

  Aantekeningen: evxelqw.n is een part.aor.act.nom.mnl.ev. van evxe,rcomai. 
ei=den is ind.aor.act. 3e p.ev. van o`ra,w. 
evsplagcni,sqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van splagcni,zomai, diep bewogen zijn. 
e;conta is een part.prs.act.nom.onz.mv. van e;cw. 
h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
Vertaling: en naar buiten gegaan zijnde (uitgegaan zijnde, nl uit het schip) zag hij (een) 
grote menigte en hij werd diep bewogen over hen omdat  zij waren als  schapen niet 
hebbend (een) herder en hij begon te leren hen veel (dingen). 
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35  Kai. h;dh w[raj pollh/j genome,nhj proselqo,ntej auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ e;legon o[ti 
e;rhmo,j evstin o` to,poj kai. h;dh w[ra pollh,\ 

  Aantekeningen: w[raj pollh/j staat in de gen.vr.ev. 
genome,nhj is part.aor.med.gen.vr.ev. van gi,nomai. 
proselqo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van prose,rcomai. 
e;legon is ind.impf.act. 3e p.mv. van le,gw. 
Vertaling: en  reeds veel uur geworden zijnde  (= nadat al veel uren waren verstreken) 
gekomen zijnde tot hem de  leerlingen van hem zeiden: eenzaam  is de plaats en reeds 
(een) uur veel (of: laat). 
 

36  avpo,luson auvtou,j( i[na avpelqo,ntej eivj tou.j ku,klw| avgrou.j kai. kw,maj avgora,swsin 
e`autoi/j ti, fa,gwsinÅ 

  Aantekeningen: avpo,luson is een gbw.aor.act. 2e p.ev. van avpolu,w. 
avpelqo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avpe,rcomai. 
avgora,swsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van avgora,zw. 
fa,gwsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van evsqi,w. 
Vertaling:  laat hen  los, opdat zij heeggegaan zijnde  in de velden rondom en dorpen zij 
mogen kopen voor zich iets  (opdat) zij mogen eten. 
 

37  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j\ do,te auvtoi/j um̀ei/j fagei/nÅ kai. le,gousin auvtw/|\
avpelqo,ntej avgora,swmen dhnari,wn diakosi,wn a;rtouj kai. dw,somen auvtoi/j fagei/nÈ 

  Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
do,te is de gbw.aor.act. 2e p.mv. van di,dwmi. 
avgora,swmen is sub.aor.act. 1e p.mv. avgora,zw. 
dw,somen is ind.fut.act. 1e p.mv. van di,dwmi. 
Vertaling: maar hij antwoordende zei tot hen: geeft aan hun júllie te eten. En zij zeggen 
tot hem: heengegaan  zijnde wij moeten kopen van denaries  tweehonderd broden en 
zullen wij geven hun te eten? 
 

38  o` de. le,gei auvtoi/j\ po,souj a;rtouj e;ceteÈ u`pa,gete i;deteÅ kai. gno,ntej le,gousin\ pe,nte( 
kai. du,o ivcqu,ajÅ 

  Aantekeningen: e;cete is ind.prs.act. 2e p.mv. van e;cw. 
u`pa,gete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van u`pa,gw. 
i;dete is gbw.aor.act. 2e p.mv. van or̀a,w. 
gno,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van ginw,skw. 
Vertaling: maar hij zegt tot hen: hoeveel broden hebben jullie? Gaat heen en ziet. En te 
weten gekomen zijnde zij zeggen: vijf en twee vissen. 
 

39  kai. evpe,taxen auvtoi/j avnakli/nai pa,ntaj sumpo,sia sumpo,sia evpi. tw/| clwrw/| co,rtw|Å 
  Aantekeningen: evpe,taxen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evpita,ssw. 

avnakli/nai is inf.aor.act. van avnakli,nw, (doen) zitten, aanliggen. 
Vertaling: en hij gebood hun aan te liggen allen groep bij groep op het groene gras. 
 

40  kai. avne,pesan prasiai. prasiai. kata. ek̀ato.n kai. kata. penth,kontaÅ

  Aantekeningen: avne,pesan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avnapi,ptw, aanliggen. 
Vertaling: en zij lagen aan perksgewijs per honderd en per vijftig. 
 

41  kai. labw.n tou.j pe,nte a;rtouj kai. tou.j du,o ivcqu,aj avnable,yaj eivj to.n ouvrano.n 
euvlo,ghsen kai. kate,klasen tou.j a;rtouj kai. evdi,dou toi/j maqhtai/j Îauvtou/Ð i[na 
paratiqw/sin auvtoi/j( kai. tou.j du,o ivcqu,aj evme,risen pa/sinÅ 

  Aantekeningen: labw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van lamba,nw. 
avnable,yaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avnable,pw, opzien. 
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euvlo,ghsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van euvloge,w. 
kate,klasen is ind.aor.act. 3e p.ev. van katakla,w. 
evdi,dou is ind.impf.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
paratiqw/sin is sub.prs.act. 3e p.mv. van parati,qhmi. 
evme,risen is ind.aor.act. 3e p.ev. van meri,zw. 
Vertaling: en genomen hebbend de vijf broden en de  twee vissen opgezien hebbend 
naar de hemel zegende hij en brak de broden en gaf aan de leerlingen van hem opdat zij 
(mogen) voorzetten aan hun en de twee vissen verdeelde hij aan allen.  
 

42 kai. e;fagon pa,ntej kai. evcorta,sqhsan(
 Aantekeningen: e;fagon is de ind.aor.act. 3e p.mv. van evsqi,w. 

evcorta,sqhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van corta,zw. 
Vertaling: en zij aten allen en zij werden verzadigd. 
 

43 kai. h=ran kla,smata dw,deka kofi,nwn plhrw,mata kai. avpo. tw/n ivcqu,wnÅ 
 Aantekeningen: h=ran is ind.aor.act. 3e p.mv. van ai;rw. 

Vertaling: en zij namen op brokstukken twaalf korven vol ook van de vissen. 
 

44 kai. h=san oi` fago,ntej Îtou.j a;rtoujÐ pentakisci,lioi a;ndrejÅ
 Aantekeningen: h=san is ind.impf.act. 3e p.mv. van eivmi,. 

fago,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van evsqi,w. 
a;ndrej is znw.nom.mnl.mv. van avnh,r. 
Vertaling: en waren de gegeten hebbenden de broden vijfduizend mannen. 
 

45 Kai. euvqu.j hvna,gkasen tou.j maqhta.j auvtou/ evmbh/nai eivj to. ploi/on kai. proa,gein eivj to. 
pe,ran pro.j Bhqsai?da,n( e[wj auvto.j avpolu,ei to.n o;clonÅ 

 Aantekeningen: hvna,gkasen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avnagka,zw, dwingen. 
evmbh/nai is de inf.aor.act. van evmbai,nw, zich inschepen. 
proa,gein is inf.prs.act. van proa,gw, voorgaan. 
avpolu,ei ind.prs.act. 3e p.ev. van avpolu,w. 
Vertaling: en terstond dwong hij de  leerlingen van hem zich  in te schepen  in het schip 
en voor(uit) te gaan naar de overkant naar Betsaida, tot hij loslaat de menigte. 
 
 


